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We are the leading Amazon 

dedicated translation agency.

What sets us apart from all other translation agencies out there, is that our team knows Amazon.

Our whole team was put on our internally designed “MLT Course” (Marketing Led Translation) to

turn top-quality translators into sales copywriters for e-commerce in their respective languages.

They do keyword research and localize your products in order to get the best possible custom-

tailored listing for the new marketplace you want to expand to.

We offer services for all worldwide Amazon marketplaces, such as: 

         UK                                       Germany                                 France                               

         Spain                                  Italy                                          The Netherlands                         

         Sweden                              Poland                                     Czech republic                

         Mexico                                Brazil                                        Japan                                           

         UAE                                     Singapore

Our team consists of 43 native translators, proofreaders and our management. 

Apart from listing translations, we got you covered for all other translations you need on

international marketplaces which help you scale your business. We are proud to say we deliver

more than 1000 listings every month and tailor our services according to your needs.

Who
are 
we?
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The solution

Find somebody who understands

Amazon sellers, and who

understands how translations can

help them. Good optimization and

backend keywords are essential. We

understand sellers, we understand

how the A9 Amazon algorithm

works, and we know how it can help

you boost your sales. We deliver

perfectly and on time.

The system - how it

all works

This is our system. The key to our

success is having a good

organizational system and a team of

quality professionals. We have done

this for years and we are completely

in on the AMZ game.

The problem

You know that you are losing money

when you do not have good

keywords in your listings. And you

know that you are missing out on

potential sales and revenue growth.

You know you should get help – but

who can help?

Our mindset
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By using different methods,
we are choosing the most

relevant keywords which are
not used in the listing, which

will increase potential traffic
and conversions and help A9
algorithm recognize your

listing even more



My company has a private label product which we have been selling on Amazon UK for a number of years. There are two parent ASINS

each with 8 colour variations. Peak sales for the products are May, June,  July and Q4. In March 2018 I decided to expand our listings onto

Amazon European Marketplaces and listed the product in France, Germany, Italy and Spain. I didn’t manually translate the listings, I just

let Amazon do it automatically.

After the UK, Germany and France are our biggest markets in Europe. Italy and Spain really don’t have much of a market for what we sell

– we do get some sales from them but very few. Over the Spring and Summer of 2018 we made about 20 sales in Germany and 8 in

France but none at all in Italy and Spain.  These figures were tiny compared to Amazon UK sales.

My research showed that automatically translated product listings were functional but didn’t reflect how buyers in different countries

searched for the product or what they even called it. Ideally, the translations needed to be done by a native speaker with a knowledge of

e-commerce, Amazon listing techniques, who also understood the importance of bullet points and search terms! Quite a lot to ask for!

I identified several potential translation companies and made contact. By far the most professional was YLT. Jana and her

team gave me rapid answers to my questions and showed me how they work translating Amazon product listings. Jana gave me a very

reasonable proposal to translate my listings into French, German, Italian and Spanish and I accepted. The final translations were

delivered in November 2018 and I updated all my European Marketplace listings in the middle of December 2018 – a bit too late to affect

Q4 sales.

Taking 1st Jan 2019 as our starting point for implementing YLT translations, here’s how Germany and France compared in each quarter

by volume and value compared to the same quarter in 2018.

Case study
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Germany
  
  

  Q1
 

  Q2
  

  Q3
  

  Q4

Volume %
  
 

+365
  

+171
  

+61 
  
121

Value %
 

+381

 +187
  

+74
  

 +140

France
  
  

  Q1
 

  Q2
  

  Q3
  

  Q4

Volume %
  
 

+400
  

+117
  

+35
  

+21

Value %
 

+469

+128
  

 +88
  
+5

These are very impressive figures and without a doubt, the professional Amazon product listings provided by Jana’s team drove this excellent
sales growth. New sales were also made in both Italy and Spain over Q4, and this is also down to having correctly translated listings.  

Writing this in early Q1, 2020, I’m pleased to say that sales in both Germany and France are already showing an increase over the same period
last year. 

I am pleased that YLT’s work has been of such a great benefit to our business and I’d certainly recommend them to any Amazon seller
wanting to expand into European Marketplaces. I look forward to using Jana’s team again as our product range increases and we ourselves
expand into new Amazon markets.

Paul Roberts
Owner of Terrevista Trails

Stock supply issues affected sales
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Our Services
 Product listing translations with keyword
resarch (This service includes translation and

localization of the title, bullets, product

description/A+ content, text on  images,

keyword research in H10 for each market

separately, backend search terms, and there

is no-word limit for your listing)

 Keyword databases

 Ads translation

 Chatbot flow translation

Packaging translation

 Brandstore translation

 Follow-up emails translation

 Q&As translation

 Website translation

 Copywriting

 Flat file creation

 Listing optimization

 Customer service



Social Media

If you need advice about your listings and how to improve
their performance, don’t hesitate to contact us at:

Email Address
info@ylt-translations.com 

Get an absolutely FREE listing analysis of your already
translated listings.

We are looking forward to hearing from you!

YLT Team

Keep
in touch
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LinkedIn 

YLT Translations

Facebook 

YLT Translations

Instagram 

@ylt_ranslations


